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EVROPSKÉ DĔDICTVÍ 
Klášterní krajiny spojují kláštery, města a lidi 

 

 

Vážení čtenáři a vážené čtenářky, 

cisterciácké klášterní krajiny Evropy jsou mnohem 

více než jen působivá historická místa. Vyprávějí o 

lidech, kteří utvářeli krajinu, šířili znalosti a po staletí 

formovali celé regiony. Tyto stopy jsou viditelné 

dodnes – v klášterech, rybnících, lesích, na mostech, 

mlýnech a historických hospodářských budovách. 

Udělením pečetě evropského kulturního dědictví v 

roce 2024 byl oficiálně uznán mimořádný význam sítě 

cisterciáckých klášterů pro evropské dějiny a identitu. 

Zároveň toto ocenění otevírá nové možnosti, jak 

zviditelnit společné dědictví a zachovat jej pro 

budoucí generace, které by je chtěly využívat – a 

právě toho chtějí využít partneři projektu 

Cisterscapes. 

Uplynulé měsíce byly ve znamení četných aktivit, 

nových vzdělávacích nabídek, inovativních formátů 

zprostředkování a důležitých milníků v příhraniční 

oblasti mezi Rakouskem a Českem, které iniciovali 

partneři projektu. V tomto vydání našeho zpravodaje 

vás zveme k objevování nejnovějších událostí v 

klášterních krajinách Zwettl, Vyšší Brod a Žďár nad 

Sázavou. 

Vydejte se s námi po stopách cisterciáků v jejich 

kulturních krajinách. 

  

Abb.1:   Knihovní freska, Zwettl 
Bibliotheksfresko, Zwettl  

Cover:   Basilika Žďár nad Sázavou © Roman Šulc 
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Liebe Leserinnen und Leser, 

die zisterziensischen Klosterlandschaften Europas sind 

weit mehr als beeindruckende historische Orte. Sie 

erzählen von Menschen, die Landschaften gestalteten, 

Wissen verbreiteten und über Jahrhunderte hinweg 

Regionen prägten. Bis heute sind diese Spuren sichtbar – 

in Klöstern, Teichlandschaften, Wäldern, Brücken, Mühlen 

und historischen Wirtschaftsgebäuden. 

Mit der Verleihung des Europäischen Kulturerbe-Siegels 

im Jahr 2024 wurde die außergewöhnliche Bedeutung 

des Netzwerks der Zisterzienser für die europäische 

Geschichte und Identität offiziell anerkannt. Gleichzeitig 

eröffnet diese Auszeichnung neue Chancen, das 

gemeinsame Erbe sichtbar zu machen und für kommende 

Generationen zu bewahren, die die Cisterscapes-Partner 

nutzen möchten.  

Die vergangenen Monate waren geprägt von zahlreichen 

Aktivitäten, neuen Bildungsangeboten, innovativen 

Vermittlungsformaten und wichtigen Meilensteinen in der 

Grenzregion Österreich-Tschechien, initiiert durch die 

Projektpartner. In dieser Ausgabe unseres Newsletters 

laden wir Sie ein, die neuesten Entwicklungen in den 

Klosterlandschaften von Zwettl, Vyšší Brod und Žďár nad 

Sázavou zu entdecken.  

Begeben Sie sich mit uns auf Spurensuche in den 

Kulturlandschaften der Zisterzienser. 
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Kde historie utváří budoucnost 

Cisterciácké klášterní krajiny jsou jedinečnými 

svědectvími evropské kulturní historie. V centru 

pozornosti stojí kláštery, které byly založeny již před 

staletími a jejichž vliv je patrný dodnes. Obzvláště 

působivé je, že některé z těchto klášterů jsou stále 

aktivně využívány. Ve Zwettlu a Vyšším Brodu 

dodnes žijí a pracují cisterciáčtí mniši a pokračují v 

tradici, která propojuje minulost s přítomností. 

Klášterní krajiny však zahrnují mnohem více než 

samotné klášterní areály. Hospodářské usedlosti, 

rybníky, mosty, mlýny, lesy a historické cesty tvoří 

komplexní síť, která působivě dokládá inovační sílu 

cisterciáků. Díky technickým znalostem, 

organizačním schopnostem a udržitelnému přístupu 

vytvořili kulturní krajiny, které dodnes utvářejí ráz 

celých regionů. 

Právě toto propojení přírody, kultury a hospodářského 

rozvoje činí z krajiny Cisterscapes atraktivní turistické 

cíle jak pro milovníky kultury, tak pro turisty, rodiny i 

milovníky přírody. 

  

Abb.2:   Ovce na bývalém Grangie Ratschenhof, Zwettl 
Schafe bei der ehemaligen Grangie Ratschenhof, Zwettl 
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Wo Geschichte Zukunft gestaltet 

 Die zisterziensischen Klosterlandschaften sind 

einzigartige Zeugnisse europäischer Kulturgeschichte. 

Im Zentrum stehen Klöster, die bereits vor 

Jahrhunderten gegründet wurden und deren Einfluss 

bis heute sichtbar ist. Besonders eindrucksvoll ist 

dabei, dass einige dieser Klöster noch immer aktiv 

genutzt werden. In Zwettl und Vyšší Brod leben und 

arbeiten bis heute Zisterziensermönche und führen 

eine Tradition fort, die Vergangenheit und Gegenwart 

miteinander verbindet. 

Doch die Klosterlandschaften umfassen weit mehr als 

die Klosteranlagen selbst. Wirtschafts-höfe, 

Fischteiche, Brücken, Mühlen, Wälder und historische 

Wege bilden ein komplexes Netzwerk, das die 

Innovationskraft der Zisterzienser eindrucksvoll 

dokumentiert. Mit technischem Wissen, 

organisatorischem Geschick und nachhaltigem 

Denken schufen sie Kulturlandschaften, die bis heute 

das Erscheinungsbild ganzer Regionen prägen. 

Gerade diese Verbindung von Natur, Kultur und 

wirtschaftlicher Entwicklung macht die Cisterscapes-

Landschaften zu attraktiven Reisezielen für 

Kulturinteressierte, Wandernde, Familien und 

Naturliebhaber gleichermaßen.  
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Brána do klášterní krajiny: 
Návštěvnické centrum Zwettl  

25. června 2026 poprvé otevře své brány nové 

návštěvnické centrum Cisterscapes ve Staré radnici. 

Přímo v historickém centru města vzniká moderní 

místo setkávání, informací a inspirace. Nová výstava 

názorně přibližuje historii klášterní krajiny ve Zwettlu a 

ukazuje, jak úzce je vývoj regionu spjat s působením 

cisterciáků. 

Návštěvníci se dozvědí, jak mniši po staletí 

obhospodařovali lesy, využívali vodní zdroje, 

provozovali zemědělství a vytvářeli udržitelné 

struktury, které přetrvávají dodnes. 

Kromě představení regionální historie poskytuje 

návštěvnické centrum také informace o evropské síti 

Cisterscapes a jejím významu pro společné kulturní 

dědictví Evropy. 

Den zahájení nabízí pestrý program pro všechny 

generace. Prohlídky s průvodcem, interaktivní 

stanoviště, virtuální nahlédnutí do tradičního 

rybníkářství pomocí technologie VR i projížďky 

kaprovým kočárem umožňují prožít historii mnoha 

různými způsoby. Hudební vystoupení, kulinářské 

speciality a četná setkání vytvářejí slavnostní rámec 

pro tuto výjimečnou událost. Díky novému 

návštěvnickému centru získává klášterní krajina Zwettl 

ústřední výchozí bod pro budoucí objevitelské 

výpravy.  Abb.3:   Detail z medvědí kůže, Zwettl 
Ausschnitt aus der Bärenhaut, Zwettl  



EUROPÄISCHES KULTURERBE-SIEGEL 
Klosterlandschaften verbinden Klöster, Städte und Menschen 

Tor zur Klosterlandschaft: Das 
Besucherzentrum Zwettl  

Am 25. 6. 2026 öffnet das neue Cisterscapes-

Besucherzentrum im Alten Rathaus Zwettls seine 

Türen. 

Mitten im historischen Stadtkern entsteht ein moderner 

Ort der Begegnung, Information und Inspiration. Die 

neue Ausstellung vermittelt auf anschauliche Weise die 

Geschichte der Zwettler Klosterlandschaft und zeigt, 

wie eng die Entwicklung der Region mit dem Wirken 

der Zisterzienser verbunden ist. 

Besucher:innen erfahren, wie die Mönche über 

Jahrhunderte hinweg Wälder erschlossen, Gewässer 

nutzten, Landwirtschaft betrieben und nachhaltige 

Strukturen schufen, die bis heute Bestand haben. 

Neben der Präsentation der Geschichte informiert das 

Besucherzentrum über das Netzwerk Cisterscapes und 

dessen Bedeutung für das gemeinsame Kulturerbe 

Europas. 

Der Eröffnungstag bietet ein abwechslungsreiches 

Programm. Geführte Rundgänge, interaktive Stationen, 

virtuelle Einblicke in die traditionelle Teichwirtschaft 

mittels VR-Technologie sowie Rundfahrten mit der 

Karpfenkutsche machen Geschichte auf vielfältige 

Weise erlebbar. Musikalische Beiträge, kulinarische 

Spezialitäten und zahlreiche Begegnungen schaffen 

einen festlichen Rahmen für diesen besonderen 

Anlass. 

Mit dem neuen Besucherzentrum erhält die 

Klosterlandschaft Zwettl einen zentralen 

Ausgangspunkt für zukünftige Entdeckungsreisen.  
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Společně jsme silnější: projekt Interreg nabírá na 
obrátkách  

 

I v zákulisí plynule pokračuje rozvoj sítě Cisterscapes.. V uplynulých 

měsících se podařilo vytvořit důležité základy pro budoucí rozvoj 

cestovního ruchu. 

Komplexní průzkum v oblasti cestovního ruchu byl úspěšně dokončen. 

Poskytuje cenné poznatky o stávající nabídce, potenciálu a výzvách v 

rámci zúčastněných regionů. 

Četné rozhovory s aktéry v oblasti cestovního ruchu, obcemi, 

vzdělávacími institucemi a regionálními partnery ukázaly, jak velký je 

zájem o společný rozvoj klášterních krajin. 

 

 

  Abb.4:   Zelená Hora / Grüner Berg, Žd´ár nad Sázavou  
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Gemeinsam stärker: Das Interreg-Projekt nimmt Fahrt 
auf 

Auch hinter den Kulissen schreitet die Entwicklung des Cisterscapes-

Netzwerks kontinuierlich voran. In den vergangenen Monaten konnten 

wichtige Grundlagen für die zukünftige touristische Entwicklung 

geschaffen werden. 

Die umfassende Bestandsaufnahme im Bereich Tourismus wurde 

erfolgreich abgeschlossen. Sie liefert wertvolle Erkenntnisse über 

bestehende Angebote, Potenziale und Herausforderungen innerhalb der 

beteiligten Regionen. 

Zahlreiche Gespräche mit touristischen Akteuren, Gemeinden, 

Bildungseinrichtungen und regionalen Partnern haben gezeigt, wie groß 

das Interesse an einer gemeinsamen Weiterentwicklung der 

Klosterlandschaften ist.   
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Abb.5:   Rybníkářský workshop ve Vyšším Brodu 
Teichworkshop in Vyšší Brod  

 

 

Nyní se pozornost soustředí na propojení všech 

zúčastněných stran a na vývoj inovativních 

nabídek pro návštěvníky, které spojují 

zprostředkování kultury, zážitky z přírody a 

udržitelný cestovní ruch. 

Dosavadní výsledky jasně ukazují, že tato síť má 

obrovský potenciál. Díky úzké spolupráci vznikají 

nové perspektivy pro regiony, které jsou 

přehraničně spojeny svou společnou historií. 

Od minulosti k zážitku: nové podněty 
z Vyššího Brodu  

Jak může historie dnes nadchnout lidi? Této 

otázce se věnovala mezinárodní konference 

„Cisterciácké krajiny: vzdělávání, výměna, 

interpretace“, která se konala ve Vyšším Brodu 

ve dnech 16. až 19. dubna 2026. 

Odborníci z Rakouska, České republiky a 

Německa diskutovali o nových způsobech 

zprostředkování kulturního dědictví a představili 

inovativní koncepty v oblasti vzdělávání a 

cestovního ruchu. Teoretické přednášky byly 

doplněny workshopy, v nichž bylo možné 

vyzkoušet praktické příklady. 
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Der Fokus liegt nun auf der Vernetzung aller 

Beteiligten sowie auf der Entwicklung innovativer 

Besucherangebote, die Kulturvermittlung, 

Naturerlebnis und nachhaltigen Tourismus 

miteinander verbinden. 

Die bisherigen Ergebnisse machen deutlich, dass 

das Netzwerk über enormes Potenzial verfügt. 

Durch die enge Zusammenarbeit entstehen neue 

Perspektiven für Regionen, die über nationale 

Grenzen hinweg durch ihre gemeinsame 

Geschichte verbunden sind. 

Von der Vergangenheit zum Erlebnis: 
Neue Impulse aus Vyšší Brod 

Wie kann Geschichte Menschen heute begeistern? 

Dieser Frage widmete sich die internationale 

Konferenz „Zisterziensische Landschaften: Bildung, 

Austausch, Interpretation“, die vom 16. bis 19. April 

2026 in Vyšší Brod stattfand. 

Expertinnen und Experten aus Österreich, 

Tschechien und Deutschland diskutierten neue 

Wege für das Vermitteln von Kulturerbe und 

präsentierten innovative Konzepte für Bildung und 

Tourismus. Begleitet wurden die Vorträge über die 

Theorie von Workshops, in denen praktische 

Beispiel getestet werden konnten.  
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Abb.6:   Klášter / Kloster Vyšší Brod 

 

 

Jedním z hlavních závěrů akce bylo zjištění, že 

dnešní návštěvníci nehledají pouze informace, 

ale také autentické zážitky. Historie by neměla 

být pouze vysvětlována, ale měla by být 

zprostředkována tak, aby ji bylo možné prožít. 

Týmy na jednotlivých místech proto intenzivně 

pracují na tom, aby do vzdělávacích programů 

více zapojily digitální technologie, interaktivní 

formáty a osobní příběhy. Cílem je vnímat 

klášterní areály nejen jako historická místa, ale 

jako živé prostory evropských dějin. Zvláštní 

zájem vzbuzují vzdělávací programy, které byly 

vyvinuty speciálně pro děti a mládež. Díky jejich 

kreativním a zážitkovým přístupům se svět 

cisterciáků stává pro mladé lidi srozumitelným a 

hmatatelným. 

Krajina jako učebnice dějepisu: nové 
naučné stezky ve Žďáru nad Sázavou 

Od konce srpna 2026 budou dvě nové naučné 

stezky zvát k aktivnímu poznávání cisterciácké 

krajiny v okolí Žďáru nad Sázavou. 

Nové stezky působivě ukazují, že dnešní krajina 

není dílem náhody. Naopak vznikla díky staleté 

práci lidí, kteří využívali přírodní zdroje a zároveň 

zacházeli se svým životním prostředím 

udržitelným způsobem.  
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Ein zentrales Ergebnis der Veranstaltung war die 

Erkenntnis, dass moderne Besucherinnen und 

Besucher nicht nur Informationen suchen, sondern 

authentische Erlebnisse. Geschichte soll nicht 

ausschließlich erklärt, sondern erfahrbar gemacht 

werden. 

Daher arbeiten die Teams an den einzelnen 

Standorten intensiv daran, digitale Technologien, 

interaktive Formate und persönliche Geschichten 

stärker in die Vermittlung einzubinden. Ziel ist es, die 

Klosterlandschaften nicht nur als historische Orte 

wahrzunehmen, sondern als lebendige Räume 

europäischer Geschichte. Jene Bildungsprogramme, 

die speziell für Kinder und Jugendliche entwickelt 

wurden, finden besonders großes Interesse. Durch 

ihre kreativen und erlebnisorientierten Ansätze wird die 

Welt der Zisterzienser für junge Menschen 

verständlich und greifbar. 

Die Landschaft als Geschichtsbuch: 
Neue Lehrpfade in Žďár nad Sázavou 

Ab Ende August 2026 laden zwei neue Lehrpfade 

dazu ein, die Zisterzienserlandschaft rund um Žďár 

nad Sázavou aktiv zu erkunden. 

Die neuen Wege zeigen eindrucksvoll, dass die 

heutige Landschaft kein Zufallsprodukt ist. Vielmehr 

entstand sie durch die jahrhundertelange Arbeit von 

Menschen, die natürliche Ressourcen nutzten und 

gleichzeitig nachhaltig mit ihrer Umwelt umgingen.  
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Abb.7:   Pivní fontána, Zwettl 
Bierbrunnen, Zwettl  

 

Kratší okruh o délce 2,5 kilometru je určen 

zejména pro rodiny, školní třídy a skupiny 

návštěvníků. Vede k vybraným zastavením v 

okolí bývalého kláštera a zviditelňuje propojení 

přírody, architektury a duchovna. 

Tématická stezka dlouhá přibližně 14 kilometrů 

umožňuje hlouběji se seznámit s vznikem 

kulturní krajiny. Návštěvníci se dozvědí zajímavé 

informace o chovu ryb, vodním hospodářství, 

středověkém řemesle, těžbě surovin a historii 

osídlení. 

Obě stezky vás zvou, abyste se na krajinu 

podívali novým pohledem a objevili četné stopy 

cisterciáků. 

Zwettl po novu: v digitální (po)době: 
dějiny města na cesty  

Nejen krajina, ale i města v rámci sítě vyprávějí 
napínavé příběhy. 

Ve Zwettlu mohou návštěvnice a návštěvníci 

objevovat město obzvláště moderním způsobem. 

Díky aplikaci audioprůvodce Hearonymus se 

historické centrum města promění v prostor pro 

akustický zážitek. 

Vyzbrojeni smartphonem a sluchátky se 

návštěvníci vydávají na individuální objevitelskou 

prohlídku pivovarského města.   
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Der kurze Rundweg mit einer Länge von 2,5 

Kilometern richtet sich besonders an Familien, 

Schulklassen und Besuchergruppen. Er führt zu 

ausgewählten Stationen rund um das ehemalige 

Kloster und macht die Verbindung zwischen Natur, 

Architektur und Spiritualität sichtbar. 

Ein rund 14 Kilometer langer Themenweg ermöglicht 

eine vertiefte Auseinandersetzung mit der Entstehung 

der Kulturlandschaft. Besucher erfahren 

Wissenswertes über Fischzucht, Wasserwirtschaft, 

mittelalterliches Handwerk, Rohstoffgewinnung und 

Siedlungsgeschichte. 

Beide Wege laden dazu ein, die Landschaft mit neuen 

Augen zu sehen und die zahlreichen Spuren der 

Zisterzienser zu entdecken. 

Zwettl neu hören: Digitale 
Stadtgeschichten zum Mitnehmen 

Nicht nur die Landschaften, sondern auch die Städte 

innerhalb des Netzwerks erzählen spannende 

Geschichten. 

In Zwettl können Besucherinnen und Besucher die 

Stadt auf besonders moderne Weise entdecken. 

Mithilfe der Audioguide-App Hearonymus wird der 

historische Stadtkern zu einem akustischen 

Erlebnisraum. 

Ausgestattet mit Smartphone und Kopfhörern 

begeben sich Gäste auf eine individuelle 

Entdeckungstour durch die Braustadt.  
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Abb.8:   Klášter Zwettl 
Stift Zwettl  

 

 

Historické události, napínavé anekdoty a zajímavé 

doplňující informace je provázejí cestou uličkami, 

přes náměstí a podél středověkých městských 

hradeb. 

Prohlídka propojuje historii města s vývojem okolní 

klášterní krajiny a otevírá nové pohledy na staletý 

vztah mezi městem a klášterem. 

Učení na zvláštních místech  

Dalším zaměřením projektu je vzdělávací sektor. 

Posvátné prostory se stávají stále důležitějšími místy 

pro vzdělávání dětí, mladých lidí i dospělých.  

Kostely a kláštery nabízejí možnost zažít historii 

přímo. Architektura, umělecká díla a duchovní tradice 

zde pouze pozorovány, ale lze je zažít v jejich 

původním kontextu. 

Ve Žďáru nad Sázavou osvědčily svou hodnotu 

vzdělávací nabídky v poutním kostele sv. Jana 

Nepomuckého na Zelené hoře, stejně jako v bazilice 

Nanebevzetí Panny Marie a sv. Mikuláše, osvědčily 

svou hodnotu. 

Zde se žáci učí nejen historická fakta. Zabývají se 

také otázkami komunity, odpovědnosti, udržitelnosti a 

kulturní identity. 
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Historische Ereignisse, spannende Anekdoten und 

interessante Hintergrundinformationen begleiten den 

Weg durch Gassen, über Plätze und entlang der 

mittelalterlichen Stadtmauer. 

Der Rundgang verbindet städtische Geschichte mit der 

Entwicklung der umliegenden Klosterlandschaft und 

eröffnet neue Perspektiven auf die jahrhundertelange 

Beziehung zwischen Stadt und Kloster. 

Lernen an besonderen Orten 

Ein weiterer Schwerpunkt des Projekts liegt im 

Bildungsbereich. Dabei gewinnen sakrale Räume 

zunehmend an Bedeutung als Lernorte für Kinder, 

Jugendliche und Erwachsene. 

Kirchen und Klosteranlagen bieten die Möglichkeit, 

Geschichte unmittelbar zu erleben. Architektur, 

Kunstwerke und spirituelle Traditionen werden nicht 

nur betrachtet, sondern in ihrem ursprünglichen 

Kontext erfahrbar. 

In Žďár nad Sázavou haben sich insbesondere die 

Bildungsangebote in der Wallfahrtskirche des Heiligen 

Johannes Nepomuk auf dem Zelená hora sowie in der 

Basilika Mariä Himmelfahrt und des Heiligen Nikolaus 

bewährt.  
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Abb.9:   Vzdělávací program, Žďár nad Sázavou  
Bildungsprogramm, Žd´ár nad Sázavou 

 

 

Programy kombinují získávání znalostí s osobní 

zkušeností a podporují respektující přístup ke 

kulturním a náboženským místům. 

Zažijte kulturu pod širým nebem 

Ne všechny vzdělávací programy probíhají mezi 

historickými zdmi. Samotná krajina se v rámci 

Cisterscapes stále více stává místem pro učení. 

Úspěšným příkladem bylo slavnostní otevření mostů 

u kláštera Zwettl a Gschwendtmühle v dubnu 2026. 

Tyto stavby byly zrekonstruovány v rámci 

přeshraničního projektu Interreg a nyní nejsou jen 

funkčními spojeními, ale také viditelnými znaky 

evropského kulturního dědictví v praxi. Cisterciáci 

pracovali po staletí jako "stavitelé mostů" – doslova i 

obrazně. Jejich práce spojuje lidi, regiony a kultury až 

do současnosti.  

Po požehnání mostu a turistům opatem Johannesem 

Maria Szypulskim a požehnání turistům se více než 

pět desítek účastníků vydalo na túru s průvodcem 

klášterní krajinou. Vybraná místa, která jsou součástí 

sítě Cisterscapes, byla představena jako tzv. "body 

zájmu". 
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Hier lernen Schülerinnen und Schüler nicht nur 

historische Fakten kennen. Sie setzen sich auch mit 

Fragen von Gemeinschaft, Verantwortung, 

Nachhaltigkeit und kultureller Identität auseinander. 

Die Programme verbinden Wissenserwerb mit 

persönlicher Erfahrung und fördern einen 

respektvollen Umgang mit kulturellen und religiösen 

Orten. 

Kultur erleben unter freiem Himmel 

Nicht alle Bildungsangebote finden innerhalb 

historischer Mauern statt. Die Landschaft selbst wird 

bei Cisterscapes zunehmend zum Lernraum. 

Ein gelungenes Beispiel dafür war die feierliche 

Eröffnung der Brücken beim Stift Zwettl und bei der 

Gschwendtmühle im April 2026. Diese Bauwerke 

waren im Zuge des grenzüberschreitenden Interreg-

Projekts erneuert worden und stellen nun nicht nur 

funktionale Verbindungen dar, sondern auch sichtbare 

Zeichen des gelebten europäischen Kulturerbes. Die 

Zisterzienser wirkten über Jahrhunderte als 

„Brückenbauer“ – im wörtlichen wie im übertragenen 

Sinn. Ihre Arbeit verbindet Menschen, Regionen und 

Kulturen bis in die Gegenwart.  

Nach der Weihe der Brücke durch Abt Johannes Maria 

Szypulski und dem Segen für die Wanderer begaben 

sich mehr als fünfzig Teilnehmerinnen und Teilnehmer 

auf eine geführte Wanderung durch die 

Klosterlandschaft. Dabei wurden ausgewählte Orte  
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Abb.10:   Rybník u Vyššího Brodu 
Teich bei Vyšší Brod  

 

Tato místa se vyznačují svým mimořádným 

historickým významem pro vývoj klášterní krajiny. 

Moderní informační tabule s QR kódy umožňují 

přístup k vícejazyčným videím s doplňujícími 

informacemi. Vzniká tak propojení mezi historickým 

dědictvím a moderním zprostředkováním znalostí. 

Spolupráce pro evropské kulturní 

dědictví  

Uplynulé měsíce ukázaly, jaké příležitosti nabízí 

přeshraniční spolupráce.  Díky výměně znalostí, 

zkušeností a nápadů vznikají nové vzdělávací 

programy, turistické produkty a formy 

zprostředkování. 

Klášterní krajiny Cisterscapes jasně ukazují, že 

evropská historie nekončí na státních hranicích. 

Klášterní krajiny spojují regiony, lidi a generace 

prostřednictvím společného kulturního dědictví. 

Díky novým návštěvnickým centrům, inovativním 

vzdělávacím programům, digitálním nabídkám a 

projektům v oblasti udržitelného cestovního 

ruchu se toto dědictví interpretuje novým 

způsobem a zachovává se pro budoucnost. 

Těšíme se, , že budeme na této cestě 

pokračovat společně s našimi partnery, 

návštěvnicemi a návštěvníky i se všemi zájemci.  

Prožijte s námi další dobrodružství při 

objevování fascinujících klášterních krajin 

Evropy.  
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vorgestellt, die sogenannten „Points of Interest“. 

Diese Orte zeichnen sich durch ihre besondere 

historische Bedeutung für die Entwicklung der 

Klosterlandschaft aus. Moderne Informationstafeln mit 

QR-Codes ermöglichen den Zugriff auf 

mehrsprachige Videos mit zusätzlichen 

Hintergrundinformationen. So entsteht eine 

Verbindung zwischen historischem Erbe und 

zeitgemäßer Wissensvermittlung. 

Gemeinsam für Europas Kulturerbe 

Die vergangenen Monate zeigten, welche Chancen in 

der grenzüberschreitenden Zusammenarbeit liegen. 

Durch den Austausch von Wissen, Erfahrungen und 

Ideen entstehen neue Bildungsangebote, touristische 

Produkte und Vermittlungsformate. 

Cisterscapes macht deutlich, dass europäische 

Geschichte nicht an Landesgrenzen endet. Die 

Klosterlandschaften verbinden Regionen, Menschen 

und Generationen durch ein gemeinsames kulturelles 

Erbe. 

Mit neuen Besucherzentren, innovativen 

Bildungsprogrammen, digitalen Angeboten und 

nachhaltigen Tourismusprojekten wird dieses Erbe 

neu interpretiert und für die Zukunft gesichert. 

Wir freuen uns darauf, diesen Weg gemeinsam mit 

unseren Partnern, Besucherinnen und Besuchern 

sowie allen Interessierten weiterzugehen. 

Bleiben Sie mit uns auf Entdeckungsreise durch die 

faszinierenden Klosterlandschaften Europas.  
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